Yacts BTOpad
Ckopo ckaska ckasvléaemcsi,
a He ckopo deno denaemcs

3aunHaeTcs pacckas

Ot 1BaHOBBIX IIpOKa3,

U ot cuBka, u oT OypKa,

W ot Bewrero kaypka.

Ko3sl Ha Mope yuuny;

I'opsl necom nopociy;

KoHnb ¢ 31aToi y3a6I cpbIBaiCS,
[IpsAMO K conHIly MOJHUMAIICS;
. Jlec cTosuuii mox HOTOMH,
10.C6oxky obmak rpoMOBOii;

11. Xonut obnak u cBepKaer,
12.T'pom no HeOy pacchinaer.
13.9T10 npuckaska: moxau,
14.Cka3ka OyaeT BIepesu.
15.Kak Ha MOpe-OKusHe

16.1 Ha octpoBe BysiHe
17.HoBslii Tpo0 B JI€Cy CTOHT,
18.B rpobe neBuIia JIEKUT;
19.Conoseit Hasx TPOOOM CBHIIIET;
20.YepHslit 3Bepb B TyOpaBe pHILIET.
21.3910 nmpuckaska, a BOT —

22.Cka3ka yepeioM Mo eT.
koK

R e

23.Hy, Tak BUIUTE b, MUPSIHE,
24 .TlpaBocnaBHBI XpUCTHAHE,
25.Ham yganslit Moozer
26.3atecancs BO IBOpeL;

27.11pu KOHIOUIHE APCKOH CIIy>KUT
28.1 HUCKOJIBKO HE TOTYXKHUT
29.0H o 6patbax, 00 oTie

30.B rocyaapeBom BOpIIE.

31./la u uTo eMy 110 6paTheB?
32.Y VBaHa KpacHBIX ILUIaThEB,
33.KpacHBbIX IIanoK, carmnoros
34.YyTh He AecaTb KOpoOOB;
35.EcT 0OH cajiko, CIIUT OH CTOJIBKO,
36.4Yto pasnoinbe, 1a U TOIBKO!

koK

37.Bort Henenelt uepes MATh
38.Hauas cnanbHUK IPUMEYarth...
39.Hano MOJIBHTH, STOT CIIAJIbHUK
40.To VBana ObL1 HAYAJIBHUK
41.Hana KOHIONIHOM HAI0 BCEH,
42.13 60spCKUX CIBLI AeTel;
43.Tak He TUBO, YTO OH 3JTHIICS
44.Ha NBana u 60xuics

45.Xo0Th IpoMNacTb, a NpHILIeHa
46.I1oTypuTh BOH U3 JBOPIIA.
47.Ho, TykaBCTBO COKpPBIBa,
48.0H 11 BCAKOTO CcIydast
49.ITputBOpuICS, YT, TIIyXUM,
50. bin30pyKUM U HEMBIM;

Part I1
A tale can be told in a minute, real deeds take longer.

The story is starting

Of Ivan’s pranks

And of the chestnut horse, and the bay
And the prophetic gray one.

Some goats went to the sea;

The mountains were overgrown with a forest;
A stallion broke from his golden bridle,
And rose straight toward the sun;

The forest stood under his feet;

10. To his side was a thunder cloud;

11. The cloud moves and shines,

12. And a thunder storm fills the sky.

13. This is just a prologue: wait

14. The tale is still to come.

15. How on the ocean-sea

16. And Buyan Island,

17. A new casket stands in the forest,

18. And in the casket a maiden lies;

19. The nightingale sings over the casket;
20. A black beast snarls in the oak grove.
21. This is just the prologue,

22. The tale will come next.

XN AW~

23. Well, you see you, townspeople,

24. Orthodox Christians,

25. Our gallant young man

26. Had wormed his way into the court;

27. He serves in the royal in the royal stable
28. He does not miss, not one bit,

29. His brothers or his father

30. In the royal court.

31. What are his brothers to him?

32. He has red shirts,

33. Red caps and boots,

34. Almost 10 boxes full.

35. He eats richly, and sleep as much as he wants,
36. It was nothing but a dream life.

37. But after five weeks

38. The chamberlain began to notice...

39. It should be said... that this chamberlain,
40. Before Ivan came, was the boss

41. Of the whole stable,

42. He was known to be of noble birth.

43. Tt is not surprising that he was resentful
44. Of Ivan and swore

45. That, no matter what, he would drive
46. The parvenu from court.

47. But hiding his sly plot,

48. Justin case,

49. He pretended, the scoundrel, to be deaf
50. Myopic and mute.

51. And thought to himself: “Just wait,




51.Cam xe nymaert: “Iloctoii-xa,
52.41 e nBuHy, HeyMoMKa!”

sk
53.Tak, Heneneu uepes msTh,
54.CnanpHUK Hadaj NpUMeYarsb,
55.4Yto UBaH koHEMN HE XOIUT,
56.1 He YUCTUT, U HE IIKOJIUT;
57.Ho nipu BceM TOM JBa KOHS
58.C10BHO JIUIIb U3-TIOA IPEOHS:
59.YucT0-HAYUCTO OOMBITHI,
60.I'puBBI B KOCBI IEPEBUTHI,
61.Yenku cobpaHbl B Iy4OK,
62.1llepcTb — HY, TIOCHUTCS, KaK LIEJIK;
63.B cToiinax — cBexas MIIIEHUIA,
64.COBHO TYT € U POAUTCH,
65.1 B yaHax GOJBIINX CHITA
66.byaTo TONMBKO HANMUTA.
67.“Uro 3a mpuUTYa TYT Takas? —
68. CasibHUK TyMaeT, B3/AbIXas. —
69. Y3k HEe XOJIMT JIU, IOCTOM,
70.K Ham mpoka3sHUK JOMOBOMH?
71. Jaii-ka s moaxapayio,
72. A HewTo, TaxK 5 U MyJIo,
73.He cMurHyB, yMEIO CIIUTh, —
74.JIumb 661 TypHS YXOAUTS.
75.JloHecy s B JyMe LapCKOH,
76.UT0 KOHIOMMNH TOCYAAPCKONR —
77.bacypMaHUH, BOPOKEH,
78. YepHOKHIKHUK U 3710]1EH;
79.49t10 oH c 6ecoM xJ1e0-COJIb BOJIUT,
80.B nepkoBb 00KHIO HE XOIUT,
81.Karonuikoit 1epKut Kpect
82.1 mocramu Msco ect”.
83.B ToT XK€ Bedep 3TOT CNAIbHHUK,
84.TIpexxHuit KOHIOMMX HavaIbHUK,
85.B croiins! cipsTancs TailkoM

86. 1 oOcCHhITaicst OBCOM.
skk

87.BOT 1 MOTHOYH HACTYMIHIIA.

88.VY Hero B rpy/u 3aHbBLIO:

89.0OH HU XKUB HU MEPTB JICKUT,
90.Cam MONUTBEI BCE TBOPUT,
91.XKnet cycenku... Uy! Bcam-zene,
92.JIBepu IITyX0 3aCKpBINENH,
93.KoHU TONHYIH, U BOT

94.BXOAUT CTapblii KOHOBO/I.
95./1Bepb 3aIBUXKKOH 3aIHUpaeT,
96.111anky 6epexxHO CKUAAET,

97.Ha okHo ee Knager

98.U u3 manku Toi 6eper

99.B Tpu 3aBepHYTHINA TPAMTHUIIBI

100. IMapcxwuii knax — nepo Kap-nTHIbL.
101. Csert Takoii TyT 3abmucTan,

102. Yo uyTh CHadbHUK HE BCKpUYAI,
103. U ot cTpaxy Tak 3abumucs,

52.

53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
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71.
72.
73.
74.
75.
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84.
85.
86.

87.
88.
89.
90.
91.
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97.
98.
99.

You unwashed fellow, I will drive you out.

So, after five weeks,

The chamberlain began to notice

That Ivan did nothing to care for the stallions,
Did not groom or train them;

But nevertheless, the two stallions
Looked as if they had just been curried
They were as clean as could be,

Their manes were braided,

Their forelocks were tied up in a bunch,
Their coats—shone like silk;

Their stalls held fresh grain.

So fresh it seemed still to be growing,
And their large water troughs were full,
As if water had just been poured in.
“What kind of parable is this?”

The chamberlain though, sighing.

If he does not groom them, then, wait,
Could we be visited by a tricky house elf?
Let me stand watch,

And if I find nothing, I will tell false tales
Without blinking, I’m good at that.
Anything to get the fool out of here.

I will plant the thought in the tsar’s head
That the royal stable groom

Is an Infidel, a wizard,

A warlock and a villain;

That he is on a first name basis with the devil,
And doesn’t go to church,

That he is a Roman Catholic,

And eats meat during Lent.”

That very evening this chamberlain,

The former head of the stable,

Hid in a horse stall

And covered himself with oats.

Midnight came

His chest was full of misery:

He lay there half dead, half alive,
And kept reciting his prayers
Awaiting the house elf’s arrival..Pst! Indeed
The door gave a muffled squeak,
The stallions stamped their feet
And in came an old groom.

He latched the door,

Carefully took off his cap

And put it on the window sill.
And from that cap he removed
Something wrapped in a rag—

100.A royal treasure—the Fire Bird’s feather.
101.And light began to shine immediately.
102.The chamberlain almost cried out,
103.And from terror, he so forgot himself
104.That the oats fell off.




104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
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122.
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124.
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128.
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130.
131.
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134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.

UYro Bec ¢ HEro canuics.

Ho cycenke nesgomex!

OH KJIafIeT Iepo B Cycek,
UucTtuTh KOHEH HaYWHAET,
YMbIBaeT, youpaer,

I'puBBI ATUHHEIE IIIETET,
Pa3Hbl necenku noer.

A Mex TeM, CBEepHYBIINCH KITyOoM,
IToxomnauuBas 3yoom,

CMOTpPHT CHANBHUK, YyTh )KUBOH,
Yro TyT AEeeT JOMOBOM.

Uro 3a 6ec! Hemro HapodHo
IIpupsauics mIyT NOJHOYHBII:
Her poros, Hu 60poas!,

Paxwuii mapeHs, XOTb KyJbl!
Bonoc rnagkuii, cOOKy J€HTHI,
Ha py0arxe mpo3yMeHTH,
Carmorn kak an capbsH, —

Hy, rounexonbko HBaH.

UYro 3a 1uB0? CMOTPUT CHOBa
Ham rnaszeit Ha 10MOBOTO...
“3! tak BOT 4TO! — HaKOHEI]
IIpoBopuan cebe xurpen. —
JlagHo, 3aBTpa Xk Llaphb y3HAET,
Uro TBOM MIyNbIl yM CKPBIBAET.
ITomox a1 AUIIE TOJNBKO JHS,
Bynems moMHUTH ThI MeHs!”

A VBaH, coBceM He 3Has,

Uro Oena emy Takas
Yrpoxkaer, Bc€ miaerer

I'puBEI B KOCHI J1a MIOET;

A y6paB ux, B 06a yaHa
Hanenui ceIThl MeABSIHON

W naceiman gomnonaHa
benosposa nuiexa.

TyT 3eBHYB, nepo JKap-nturst
3aBepHYII ONAThH B TPSIMHLEL,
IManky nox yxo — u jer

Y xoHelt 6113 3a{HUX HOT.

koK

143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.

koK

151.
152.
153.
154.
155.
156.

Tonpko Ha4aao 30pUTHCA,
CrnanbHUK Hayal MIeBEeIUThCH,
W, ycnsima, uro MiBan

Tak xpanut, kak EpycinaHn,

OH TUXOHBKO BHU3 ClI€3aeT

1 x Bany noanon3zaer,
ITanpuel B MaNKy 3aIyCTUII,
XBaTh Nepo — U CJIe] POCTBLIL.

Lapsp nuurs ToapK0 npoOyaumcs,
CrianpHUK HaIl K HEMY SIBUJICS,
CTykHyn Kpenko o0 1o 16o0M
U 3anen napro norom:

“41 ¢ MOBUHHOI FOJIOBOIO,

Laps, siBUIICs mpen To0010,

105.But the house elf didn’t notice!
106.He put the feather in a bin,
107.And began to curry the horses.
108.He washed them, he combed them,
109.He braided their long manes,
110.And sang various tunes.
111.Meanwhile, all huddled up,

112. With his teeth chattering,

113. The Chamberlain, watched, half dead,

114. What the house elf did.

115. What sort of devil was this! Could this

116. Midnight villain have purposely disguised himself:

117. No horns, not beard,

118. A red headed fellow! Well dressed!
119. Smooth hair with ribbons,

120. And a shirt with gold braid;

121. Moroccan leather boots—

122. That’s right just like Ivan.

123. What wonder is this? He looked again
124. Our spy at the elf...

125. Aha! That’s how it is...at last.”

126. Our slyboots muttered to himself.
127. “OK, tomorrow the tsar will learn
128. What your stupid mind has been concealing.
129. Just wait another day,

130. You won’t forget me!”

131. And Ivan, completely ignorant

132. Of the misfortune threatening him.
133. Kept on braiding

134. The manes and singing.

135. And having groomed the horses,

136. He funneled in some honeyed water
137. And filled them up

138. With millet.

139. Yawning, he wrapped Fire Bird’s

140. Feather back up in its rag,

141. Put his cap under his head and lay down
142. Near the stallions’ hind legs.

143. As soon as the sun rose,

144. The Chamberlain began to stire,

145. And hearing Ivan

146. Snoring loud enough to wake the dead,
147. He quietly climbed down

148. And crawled over to Ivan.

149. He stuck his finger in the cap

150. Grabbed the feather—and got out fast.

151. The tsar had just woken up
152. When the chamberlain appeared before him,

153. And pounded his forehead hard against the floor

154. And then began to whine to the Tsar.
155. “I, sinner that I am,

156. Tsar have appeared before you.

157. Do not order me to be punished

158. But let me speak,”




157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
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187.
188.
189.
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191.
192.
193.
194.

He Benu MeHs Ka3HUTS,
IIpuxaxxu MHE TOBOPHUTD .
“I'oBopu, HEe mpUOaBIAsL, —
Ilapp ckazan emy, 3eBast, —
Ecnu x TB1 1a Oyemsb BpaTh,
To xHyTa HE MHHOBATbH .
CnianpHUK HaIl, COOpaBIINCH C CUIIOH,
T'oBopurt napito: “Ilomuyii!
Bor Te uctunnslil Xpucroc,
CnpaBeuiuB MO, L1aph, TOHOC:
Ham UBan, To BCsikuit 3HaeT,
Ot 1e0s1, OTell, CKPBIBAET,

Ho ne 3naro, He cpebpo —
XKaponrtuueso nepo...” —
“XKaponruneso?.. I[TpoxnaTeri!
W oH cMen, Takol OOTaThI...
Tloroau e Thl, 3110/1€kH!

He munyemrs 1o1 miereit!..” —
“Jla u TO 7B elie OH 3HaeT! —
CrnanbHUK TUXO TPOJOIIKAET,
W3ornysmucs. — J{o6po!
ITycts umen Obl OH HEpoO;

Ha u camyto XKap-ntuny

Bo tBOI0O, OTEL, CcBETNIMLLY,
Konp npuka3 u3Bonuiib Aath,
IToxBansercs goctaTs”.

W noHocumk ¢ 3TUM CIOBOM,
Cxprogack 00pyueM TaJOBbIM,
Ko xpoBaTu nogomrern,

IToman xknag — u CHOBaA B TOJI.

Ilaps cmoTpen u nuBOBaCH,
I'magun 6opoxy, cMescs

U ckycun nepa koHen.

TyT, yKiaB ero B napel,
3akpuuan (0T HETEPIIEHbA),
IloaTBepauB cBOE BENEHbE
BricTpbIM B3MaxoM KyJaka:
“T'eit! I1o3BaTh MHE qypaxal”

koK
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203.
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205.
206.
207.
208.

1 noceuibHBIE JBOpSHA
TToGexanu o MBana,

Ho, cTonkHyBIIUCE BCE B YTy,
Pacranynuce Ha nomy.

Iaps Tem MHOTO I1000BANCS
W 1o xonoTes cMesics.

A nBOpsiHa, YyCMOTpA,

UYrto cMemHo To 1S 1aps,
Mexx coboit mepeMUTHYIHCh

U Bapyropsab pacTsSHYJIUCH.
Lapp Tem Tak 10BOJIEH OBLI,
UTto uxX mankoi Harpajaui.
TyT noceUIbHBIE ABOPSHA
Bnosb nycTuiiuce 38ars MBana
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“Speak then, but none of your nonsense,”
Said the tsar, yawning.

If you tell a bunch of lies,

You will not escape the clout.”

Our chamberlain, gathered up his courage,
And said to the tsar, “Have mercy!

As Christ is my witness,

This is a true report:

Our Ivan, whom everyone knows,

Is hiding something from you, sire,

No not gold, not silver—

But Fire Bird’s feather...”

“Fire Bird’s?...Damn him!

How does he dare to hide something so precious
You just wait, you villain?

You will not escape the lash!”

“And that’s not all—he knows,”
Continued the chamberlain softly,
Bending down. “Very well!

Let him have the feather;

But (make him) bring Fire Bird herself
To your chamber, sire,

If you’re pleased to order him to,

He bragged he could get her.”

And with this word the tattletale,

Bending down like a barrel stave,

Went up to the bed,

Relinquished the treasure and again dropped to the floor.

The tsar gazed at it in amazement,
He stroked his beard, laughed
And bit the end of the feather,
Then putting it away in a chest,
He shouted (in impatience)
Confirming his order
With a rapid shaking of his fist;
“Hey, bring the fool to me!”

And the courtiers who ran his errands
Ran for Ivan,

But they all collided in the corner

And fell down on the floor.

This amused the tsar a great deal

And he laughed nearly to bursting.
And the courtiers seeing

That the tsar was amused,

Winked at each other

And again sprawled down on the floor.
The tsar was so pleased that

He gave each of them a cap (of silver?).
Then the courtiers

Again started off to fetch Ivan

But this time

Without any horseplay
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210.
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M na sTOT y*K€ pa3
Ob6omucs 6e3 mpokas.

BorT k KoHIOIIHE TpUOeramnT,
JIBepH HacTeXb OTBOPAIOT

W Horamu nypaxa

Hy TonkaTh Bo Bce 6oKa.

C nomyaca HajJ HUM BO3HIIHCS,
Ho ero e noGynuiucho,
Haxonen yx psanoBoit
Pa30ynun ero metinoii.

“Yro 3a uemnsiab TYT Takag? -
T'oBopur UBan, BcTaBas. —
Kak xBauy g Bac Oudom,

Tak He cTaHeTe IOTOM

bes mytu 6yauts MBanal”
T'oBopsaT eMy nBopsiHa:

“Llapp U3BOJIII IPUKA3aTh
Hawm 1e6s x Hemy no3Batp”. —
“Laps?.. Hy naguo! BoT cpsbxycs
U ToT4ac x HEMy SBIIOCS, —
T'oBopur nocnam lBan.

Tyt Hagen oH cBoit kadTaH,
Omnosickoii moaBs3ancs,
IIpuymsuics, npuuecancs,
KuyT cBoif c60Ky mpuIIenHI
Cn0BHO yTHIIA MOILIBLI.

Bort BaH k napro sBuics,
IToknonuncs, mogdoapuics,
KpsikHyn 1BaX bl U CIIPOCHUIIL:
“A momto meHs oyaun?”
Lapsp, npumiypsch ria3oM JEBbIM,
3axkpuyan eMy co FHEBOM,
IIpunogussuucs: “Monuats!
Thl MHE 1OTKEH OTBEYATh:

B cuny xoero ykaza

CKPpBLI OT HAIIETo THI T1a3a
Hame mapckoe n1oo6po —
Kaponrtumeso nepo?

Uro 1 — napsb anu 60spun?
OtBeuaii ceifuac, Tatapun!”
Tyt UBaH, MaxHYB pyKoOH,
T'oBoput napro: “Ilocroii!

5 Te manku, poBHO, HE J1aJ,
Kaxk e T 0 TOM nipoBegan?
UTO TBI — a)KHO THI IPOPOK?
Hy, na urto, cagu B octpor,
IIpukaxu ceiiuac XOTb B MAIKU, —
Her nepa, na u mabanku!..” —
“OtBeuait xke! 3anopro!..” —
“SI Te TOTKOM TOBOPIO:

Her nepa! Jla, ciblmb, oTKyna
Mpue goctaTh Takoe uyao?”
Ilapp ¢ KpOBaTU TYT BCKOYMII
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. They ran to the stable

. And opened the door

. And began to kick

. The fool in the side.

. The kept it up for a half hour

. But they could not wake him.

. Finally a workman

. Woke him with a broom.

“What are you servants doing here?”
Asked Ivan, getting up,

When I catch you I will whip you,
To teach you never again

To wake up Ivan for no reason!”
The courtiers said to him:

“The tsar was pleased to order

Us to fetch you to him.”

“The tsar? Well, OK! Let me dress
And I will go to him,”

Ivan said to them.

Then he put on his kaftan,

Tied on his sash,

Washed, combed his hair,

And hung his whip at his side,
Taking his sweet time.

Then Ivan appeared before the tsar,

Bowed and screwed up his courage,

Cleared his throat twice and asked:

“What did you wake me for?”

The tsar, his left eye narrowed,

Shouted at him in a rage,

And even rose up: “Silence!

It is for you to answer to me:

On whose orders

Did you conceal from our eyes

Our royal property—

Fire Bird’s feather?”

What am I—the tsar or a mere boyar?

Answer me at once you tartar!”

Immediately Ivan, waving his hand

Said to the tsar: “Wait a minute!

I never let that cap out of my sight,

How did you know about it?

What are you some kind of prophet?

Well you can lock me in prison

Or even order me beaten with sticks,

But there is no feather, and there’s an end to it!”
“Answer me! I’ll have you whipped to death!”
“I am telling you the truth:

There is no feather! Just where do you think

I could get such a wonder?”

The tsar jumped up out of bed

And opened the chest where he’d put the feather.
“Well? Do you still dare to deny it?

You can’t talk your way out of it!




262. U napen ¢ mepoM OTKPBLIL. 265. What do you say? Huh?” Ivan,

263. “Uro? Tsl cMen elrje neperses? 266. Trembling, like a leaf in a storm,

264. Jla yx HeT, HE OTBepTeThCA! 267. Dropped his cap in fear.

265. Oto uto? A?” Tyt UBaH, 268. “Well, pal, do you see you’re in a tight spot?”

266. 3agpoxas, Kak JHUCT B OypaH, 269. Said the tsar. “What have you to say, brother?”

267. Illanky BBIPOHHI C UCIIyTa. 270. “Oh, have mercy, I have sinned!

268. “Uro, mpusTens, BUIHO, TYyT0? — 271. Forgive Ivan.

269. Monsun naps. — Ilocroii-ka, 6part!..” 272. 1 will never lie again.”

270. “Ox, noMmunyii, BuHOBAaT! 273. And tumbling to the floor

271. Otmycrtu BuHY HBany, 274. He sprawled out on it.

272. S Buepen yX BpaTh HE CTaHy . 275. “Well, since it’s your first time

273. W, 3akyTaBIIKCH B MOy, 276. 1 will forgive you,”

274. PactsaHymcs Ha TONy. 277. The tsar said to Ivan

275. “Hy, nis nepBoro cirydaro 278. “But God forgive me, I was mad!

276. S Buny TebOe mporiarn, — 279. And the next time I get mad,

277. Laps BaHy rOBOPUT. — 280. I will cut off your forelock with your head attached.

278. 4, momumnyit Oor, cepaut! 281. That’s the way I am!

279. U c cepa1oB nHO MOPOIO 282. But to make it short and sweet

280. Yy6 cHuUMY, H C TOJIOBOIO. 283. I have learned that you bragged

281. Taxk BOT, BUIUIIIb, ST KAKOB! 284. You’d bring the Fire Bird

282. Ho, cka3ats 6e3 JaapHHX CIIOB, 285. To my chambers

283. 51 y3nau, uto Thl JKap-nruiy 286. If I so ordered.

284. B Hanry napckylo CBETIHILY, 287. Now don’t be stubborn and refuse,

285. Ecnu 6 B3ayman npukasaTh, 288. Try to get her for me.”

286. TloxBassiembCs JOCTATh. 289. Ivan leaped up.

287. Hy, cMoTpu X, HE oTHpaics 290. “I never said that,”

288. 1 noctats ee crapaiicsa”. 291. He cried, wiping his nose,

289. Tyt ViBaH BOTYKOM BCKOYMI. 292. “I do not deny the feather,

290. “4 roro He roBopuin! — 293. But expecting me to get the bird, as you want,

291. 3akpuual oH, yTHPasiCh. — 294. You are talking nonsense.”

292. O mepe He 3aTUPAIOCh, 295. The tsar, his beard trembling ,

293. Ho o nTwuIe, Kak Thl XOIlb, 296. “What! Must I argue with you?”

294. Tbl HapaciIMHy BeJemb . 297. He yelled, “Listen here!

295. Uaps, 3aTpsciin 00poaoio: 298. If in three weeks

296. “Uro! Paauthcs MHE € TOO0I0? — 299. You haven’t brought me Fire Bird

297. 3akpuyan on. — Ho cMmotpu! 300. To my royal chambers,

298. Ecau TbI Heslenu B TPU 301. I swear by my beard,

299. He noctanems MHe XKap-nTuiy 302. That you will pay for it,

300. B Hamry napckyoo CBETIUILY, 303. With whip or fire or stake.

301. To, knsinycst 6opoaoit! 304. Begone, slave!” Ivan burst into tears

302. Tel momnaTUmIbCa CO MHOM: 305. And went to the haymow

303. Ha npaBéx — B pemeTKy — Ha Kou! 306. Where his little horse was lying.

304. Bowu, xonon!” MBaHn 3amiakain

305. U mouren Ha ceHOBaJ, 307. The little humpback, sensed his presence.

306. I'ie KOHEK ero Jexall. 308. And was about to break into a dance;
ok 309. But when he saw the tears,

307. TopOyHOK, ero mouysi, 310. He himself nearly sobbed.

308. Jpsrayia ObII0 IISCOBYIO; 311. “Ivanushka, why are you sad?

309. Ho, xak cie3sl yBuaaim, 312. Why are you hanging your head?”

310. Cam yyTb-4yTh HE 3apbLaall. 313. The little horse said,

311. “Yro, UBanymika, Hepecen? 314. Whirling around his feet;

312. Yo rosoByIKy MOBECHI? — 315. “Do not hide anything from me.

313. T'oBopua eMy KOHEK, 316. Tell me everything in your heart.

314. VY ero Beprsics HOT, — 317. I am ready to help you.

315. He yraiics npeno MHOIO, 318. Are you ill, my dear?

316. Bce ckaxu, 4To0 3a AYIIOHO; 319. Or have fallen prey to an evildoer?”
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51 nomo4s Tebe TOTOB.

Anb, MOW MUIIBIH, HE310POB?
Anp monazucs K Iuxoaer?”

ITan MBaH k KOHBbKY Ha LIEIO,
OO6HuMaI U 1eaoBal.

“Ox, 6ena, koHek! — ckazan. —
Iaps Benut pocrats XKap-ntuiy
B rocynapckyto ceeriuiy.

UYro mMHe nenatb, TopOyHOK?”
T'oBopUT €My KOHEK:

“Benuka O6ena, He CIIOPIO;

Ho mory nomous s ropro.
Orroro 6exaa TBOA,

Uro He caymancs MeHs:
ITomHuIIB, €XaB B TPaji-CTONUILY,
Tsl Hamen nepo XXap-nTursr;

41 ckasan Tebe Torga:

“He 6epu, IBan, — Genal
MHoro, MHOTO HETTOKOIO
IIpunecet oHO ¢ co6010”.

Bor Teneps Thl y3Ha,

IIpaBxy 16 g TeOe ckasall.

Ho, cka3ats Tebe no apyx0e,
OT0 — cimyxk0uIika, He cIyx0a;
Cnyx0a Bc€, 6pat, BIEpeaH.

Tl Kk Hapro Teneps oAU

U ckaxku eMy OTKpBITO:

“Hago, napb, MHE J1Ba KOpBITa
benosposa nuiexHa

Ja 3aMOpCKOro BUHA.

Jla Besnu NOTOPONUTHCS:

3aBTpa, TOIBKO 3a30pUTCH,

MBI oTIIpaBUMCS B TOXOA”.

Tyt WBaH K Hapoo uuer,
T'oBOpHT €My OTKpBITO:
“Hazno napb, MHe 1Ba KOpbITa
benosposa nuiexna

Ja 3aMOpCKOro BUHA.

Jla Besd NOTOPONUTHCS:
3aBTpa, TOIBKO 3a30pUTCH,
MBI oTIIpaBUMCS B TOXOA”.
Ilapp TOTYAC IIpUKa3 JaeT,
UYto0 NOCHIIBHBIE JBOPSHA
Bcé ceickanmu gis MBana,
Monoauom ero Ha3pau

U “cuacTinuBslit myTh!” cka3zal.

Ha npyroii neHb yrpoMm paHo,
Pa36ynun konex MBana:
“I'e#t! Xo3s1H! MONHO craTh!
Bpewms neno ucnpaBusaTs!”
Bor MBanyuka noassics,

B myTs-n0poxxky cobupaics,
B3si1 kopeiTa, U nieHo,
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Ivan fell on his horse’s neck,

Hugged and kissed him.

“Oh, I’m in trouble little horse” he said.
The tsar has ordered me to bring Fire Bird
To his royal chamber.

What am I to do, little humpback?”

The little horse said:

“I do not deny that you are in big trouble:
But I can help you in this grief.

Your trouble came

“Because you did not listen to me:
Remember how on the trip to the capital
You found Fire Bird’s feather.

I told you then:

‘Don’t pick it up, Ivan,

It brings

Much trouble with it.’

Now you know

That I was speaking the truth. “

But I will tell you in friendship

That this is not a big favor, just a small one;
The true favor, my brother, will come later.
Now go to the tsar

And tell him openly

“Tsar, I need two troughs

Of Beloyarov millet

And imported wine.

And order them to hurry,

Tomorrow at the crack of dawn

We start on our quest.”

Ivan, immediately, went to the tsar
And told him openly:

“Tsar I need two troughs

Of Beloyarov millet

And imported wine

And tell them to hurry;
Tomorrow at the crack of dawn,
We will start on our quest.”

The tsar gave the order at once,
To his courtier errand boys
That they find all this for Ivan,
And he called him a fine fellow
And wished him a good trip.

The next day, early in the morning
The little horse woke Ivan:

“Hey! Master! Enough sleeping!
Time to start work!”

Ivanushka got up

And got ready to travel,

He took the troughs and the millet
And imported wine:

Got dressed warmly

And mounted his horse,

He took out a chunk of bread
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W 3amopckoe BUHO;
Ilorennee npuonencs,

Ha xonbke cBoem ycencs,
Brrayn xse6a 10MOTOK

M noexan Ha BOCTOK —
HocrtaBatb To€ XKap-ntuiy.
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EnyT uenyto cenmuiry.
Hamocnenok, B ieHb OCEMOIA,
IIpuesxaror B Jiec IyCTOH,
Tyt cka3an konek MBany:
“Tpl yBUAMIIB 3[ECH MOJSHY;
Ha nonsiue o ropa,

Bces u3 uncroro cpebpa;
Bor croga-1o 10 3apHULBL
IIpuneraror xKapbl-NITULBL
W3 pydbst BOABI UCIIUTD;
Tyt u 6yaeM ux J10BUTH .
U, oxonuus peus k Bany,
Briberaer Ha mossiHy.

UYro 3a mone! 3en1eHb TYT
Cn0BHO KaMeHb U3YMPYJ;
Betepox Han Hero Beer,
Tak BOT HCKOPKU U CEET;
A 10 3e/eHU IBETHI
HeckazaHHOM KpacoOTHI.

A Ha TOU 1M Ha MOJIsSHE,
CJI0BHO BaJl HA OKHUSHE,
Bo3sseimaercs ropa

Bcs u3 aucroro cpebdpa.
CounHIle TETHUMU JTyYaMH
Kpacur Bcro ee 3apsimu,

B crubax 3010TOM O€XKHUT,
Ha Bepxax cBedoil ropur.

Bot xonexk o xocoropy
Ilogusancs Ha 3Ty ropy,
Bépcry, npyry npobexain
VYcrosncs u ckazai:

“Cxopo Houb, IBaH, HaUHETCH,
U teGe cTepeus npuaeTcs.
Hy, B KOpBITO JIeii BUHO

1 ¢ BuHOM Memaii nieHo.

A 4100 OBITH TeOE 3aKpPHITY,
ThI mox TO MOAIE3b KOPBITO,
Bruxomonky npumeyait,

Ja cMmoTpu ke, He 3eBail.

o Bocxoza, cibliib, 3apHULBI
IIpunersar crona xap-nTHIBI
W HayHyT NIIEHO KJIEBATh
Jla mo-cBoeMy Kpu4ars.

Tsl, KOTOpast mooIMIKe,

U cxBatu ee, cMOTpH xe!

A moiimaenns NTHIy-Xap —
U xpuuu Ha Bech 6azap;

S ToTyac k Tebe siBirocs”. —
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And rode eastward
To capture that Fire Bird.

They road for a whole week.
Finally on the eight day,

They came to a dense forest,

And the horse said to Ivan:

“See that clearing,

On it there is a mountain

Made of pure silver.

This is where every dawn

The fire birds fly

To drink from a stream.

This is where we will catch them.”
And finishing this speech

He raced to the clearing!

What a meadow! It was as green
As emeralds.

A breeze blew over it,

Making it sparkle

And there were flowers in the grass
Of unspeakable beauty.

And in this same clearing,

Like a wave in the sea

Rose a mountain

All made of pure silver.

The sun with its summer rays
Colored it all like sunrise,

In the hollows, it looked gold

And on the peaks, it glowed like a candle.

The little horse on the slope
Climbed this mountain,
Galloping one verst, then another,
He stopped and said;

“Soon it will be night, Ivan and
You will have to keep watch.
Pour the wine into the trough
And mix the wine with the millet.
And you need to hide,

So climb under the trough
And watch in silence.

But look out you do not doze.
Before dawn when the sun rises
The fire birds will fly here

And begin to peck at the millet.
And squawk in their own language.
Find the closest one

And grab it, you hear!

And when you catch a fire bird
Yell at the top of your voice;
And I will come to you.”

“But what if I get burned?”

Said Ivan to the horse,
Spreading out his coat—

“I will need my gloves,”
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“Hy, a ecnu o6oxryca? —
T'oBopur konbky HBaH,
Pacctunas cBoii kadran. —
PykaBuuku B3sTh IpueTcH,
Yait, nayToBka 60JIBHO KreTcs” .
TyT KOHEK U3 a3 ucyes,

A UBaH, KpsAXTsl, TOATIE3

ITox ny6oBoe KOpPBITO

W nexwut TaM Kak yOUTHII.

BoTt nonHouHO0O nopoit

CaerT pasmuics HaJ ropoi,
Byarto monaHu HacTymaroT:
JKappl-nTUIIBI HAJIETAIOT;
Cranu 6erats ¥ KpU4aTh

W nnieHo ¢ BUHOM KJIEBATh.
Ham MBaH, OT HUX 3aKpBITHIH,
CMOTpPHT NTHI U3-TIOJ KOPHITA
U Tonkyet cam ¢ coboii,
PasBond BOT Tak pyKoil:

“Te¢y TbI, IbIBONILCKAS CHIA!
OK uX, APSHU, IPUBATUIO!
Yaii, uX TyT € JECIATKOB C IIATb.
Ka6s1 Bcex nepenmats —
To-To ObLIO OB MOXUBBI!

Heua monBuTH, CTpax Kpacussl!
Hoxxu kpacHble y Beex;

A XBOCTBI-TO — CyHIHid cMex!
Yaii, Takux y Kypull HETY;

A yX CKONBKO, TapEHb, CBETY —
CnoBHO GaTIONIKKHA NeYb!”

U, cxoHu4aB Takyro peub

CamM ¢ co0o10, Mo 1a3erKoit
Ham MBan yxoM Ja 3MeiKoi
Ko nmeny ¢ BUHOM MOAION3 —
XBaTh OfIHY W3 IITHI] 32 XBOCT.
“Oit! Koneuek-ropbyHouek!
IIpuGerait ckopei, Apyxodex!
S Beap nruiy-to noiman!” —
Tak MBaH-ngypak Kpudai.
T'opOyHOK TOTYAC SIBHIICA.

“AMi, X03UH, OTJIMUUIICS! —
T'oBopuT eMy KOHEK. —

Hy, cxopeii ee B memIok!

/[la 3aBsi3bIBail TyXxkee;

A MelIok NpHBech Ha IIel0,
Hano nam B oOpaTHBIN MyTh”. —
“Her, mait NTUI-TO MHE IIyTHYTh! —
I'oBoput MBan. — CMOTpH-Ka,
Bub, Hagcenucs ot kpuka!”
W, cxBaTUBIIU CBOU MEIIIOK,
XJemer B0JIb U MOIepeK.
SIpxum miaMeHeM cBepkas,
Bcerpenenynacs Bes crad,
KpyroM orHeHHBIM CBHJIACH
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I bet the wench can cause a painful burn.’
The horse moved out of sight,

And Ivan, coughing, crawled

Under the oak trough

And lay as still as the dead.

In the dead of night

Light poured over the mountain,

As if it were midday

And the fire birds flew down

And began to mill around and squawk,
Pecking at the millet mixed with wine.
Our Ivan, hidden from their sight,
Watched the birds from under the trough
And talked to himself,

Gesturing with his hands like this;
“Ugh! you devil’s spawn!

“What a mess of garbage has been dumped here!
There must be fifty of them.

It would be a good thing to catch them all,
They’d be worth a lot!

What beauties they are!

All their legs are red!

And there tails are so comical!

Even chickens do not have the like.
And there is so much light,

Like the fire in papa’s stove!”

And finishing this speech,

He made to himself in his hiding place,
Our Ivan, slithering like a serpent,
Crawled up to the millet and wine

And grabbed one of the birds by the tail.
“Oooh! Humpbacked horse!

Come quickly, my friend!

I have caught a bird!”

Yelled, Ivan the fool.

The humpbacked horse was there at once.
Said the little horse.

“Good job, my master!

Now tie her up tight;

And put her in this sack,

And hang the sack around your neck,
We need to start for home.”

“Not yet, let me drive off the birds!”
Said Ivan,

They are exhausted from squawking.”
And seizing the sack,

He whipped it back and forth.

Shining with a bright flame

The whole flock took flight

And circled flaming,

Heading toward the clouds.

And our Ivan kept pursuing them:
Waving his long gloves

And shouting

As if he had been soaked with lye.
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U 3a Tyun noHecnacse.

A HMBan Ham Bclief 3a HUIMHA
PyxaBuniamu csoumu

Tak u MaleT ¥ KpUYuT,
CJOBHO IIEI0KOM OOJIHUT.
IITULB! B Ty4ax MOTEPSITUCE;
Hamu myTHHKE coOpaucs,
Vn0xuim napckuil kiaag

U Bepnynucs Haszaz,.

Bor npuexanu B cTonuny.

“Yro, moctan nu 61 XKap-ntuiy?” —
Ilaps lBany rosopur,

Cam Ha cragpHUKA TIISIUT.

A yX TOT, HEIITO OT CKYKH,
Hckycan cebe Bce pyKHu.
“Pa3zymeercs, noctan”, —

Ham MBan napro cxasai.

“I'me x oHa?” — “IlocToit HEMHOXKO,
IIpukaxu criepBa OKOILIKO

B nouuBaibHe 3aTBOPUTS,
3Haib, 4T00 TeMEHb COTBOPUTH .
TyT nBOopsiHa mobexanu

U oxo1ko 3aTBOpAIY,

Bor MBaH memok Ha CTO.
“Hy-ka, 6a0ymuika, nmomen!”
CBerT Takol TyT BAPYT pasiuics,
Uro Bech 1101 PYKOM 3aKpBLICS.
Iaps kpuuuT Ha Bech Oa3ap:
“AxTH, OaTIOMIKH, MOXKap!

O, pemeToYHbIX C3bIBaiiTe!
3anuBaiite! 3anuBaiite!” —
“2T0, CABILIB THI, HE TTOXKAP,
OTO CBET OT NTHUIIBI-KAp, —
MonBun 10BUKH, CaM CO CMEXY
HanpsiBasca. — Ilorexy

41 npuses te, ocygaps!”
T'oBopur HBany naps:

“Bort mro6ro npyxka Bartonry!
B3ecenu Mmoo ThI Aymly,

W na pagoctu Takoil —

Bynp xe napckuit ctpeMsHHOM!”

DTO BUASL, XUTPHIHA CHIATbHUK,
IIpexxHMii KOHIOIUX HAYaJIbHUK,
I'oBoput cebe moa HOC:

“Her, mocToii, Monokococ!

He Bcerna Tebe cnyunurcs

Tak kKaHATbCKU OTIUYUTHCS,

5 Te cHOBa moaBexy,

Moit npyxouek, non 6eny!”

Uepes Tpu NOTOM HeAeIH
Beuepkom olHUM cunenu
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The birds disappeared in the clouds,
And our travelers got ready,
Packing up the royal treasure

And headed back.

They reached the capital.

“Well, have you brought the Fire Bird?”
The tsar asked Ivan,

Looking at the chamberlain.

The latter, perhaps from boredom
Had bitten off all his nails.

“Of course, I’ve brought her,”

Our Ivan answered the tsar.

“Well, where is she?” “Wait a minute,
First order them to close

The window in your bedroom.”

The courtiers rushed to

Close the window.

Ivan put the sack on the table.

“OK, granny, come out!”

And such light suddenly poured out
That all the people shielded their eyes.
The tsar yelled at the top of his voice;
“Oh, friends, we’re on fire!

Oh. Call the firemen!

Douse the flame! Douse the flame
“Listen to me, there’s no fire,

The light comes from the fire bird,
Said her capturer, nearly

Bursting with laughter.

The entertainment

I brought you, sire!”

Said Ivan to the tsar.

“I love you, friend Vanyusha!

You have cheered my soul,

And to reward you for my happiness,
I will make you the royal equerry!”

tE)

Seeing this, the sly chamberlain,
The former head of the stable
Muttered under his breath;

“Just you wait, whippersnapper!
You won’t always

Succeed so fiendishly well,
Once again, my little friend,

I will get you into hot water!”

Three weeks later

Of an evening, the cooks

And court servants were sitting

In the royal kitchen

Drinking mead from a jug,

And reading the tale of the hero Eruslan.
“Akh!” one servant said,




529. B napckoil KyxHe noBapa

530. U ciyxutenu 18opa,

531. IonuBanu Mex u3 x0aHa

532. Ha uuranu Epycnana.

533. “Ox! — onuH ciyra ckaszai, —
534. Kax ceBoaHU s JocTal

535. Ort cocena 4y 10-KHUKKY!

536. B Heil cTpaHUI] HE TaK YTOO CIUIIKOM,
537. Jla v cKa30K TOJIBKO MSATh,

538. A yX CKa3Ku — BaM CKa3aTh,

539. Tak He MOXHO HAJUBUTHCH;

540. Hago x aTak ymyaputbes!”

541. Tyt Bce B rojnoc: “Yapyxu!

542. Pacckaxu, Opart, pacckaxu!” —
543. “Hy, xakyto > BbI XOTUTE?

544. TlaTb Beb CKa30K; BOT CMOTPHTE:
545. Ilepsa ckaska o 600pe,

546. A BTOpas o mape,

547. Tpetbs... nait 60T NaMATh... TOUHO!
548. O GosipbIHE BOCTOYHOM;

549. Bort B ueTBepTOil: KH3b bOOBLI;
550. B nsToi... B MATOHA... 3X, 3a0bL1!
551. B msATOI CKa3ke TOBOPUTCHL...

552. Tak B yme BOT U BepTUTCH...” —
553. “Hy, aa 6pocs ee!” — “Ilocroit!..” —
554. “O xpacoTke, 4TO Jib, KaKOH?” —
555. “Touno! B nsaToit roBopHUTCS

556. O npekpacHoii llapb-neButre.

557. Hy, kotopyto X, Apy3bs,

558. Pacckaxy cerogus s1?” —

559. “Llaps-meBuiry! — Bce KpU4aau. —
560. O mapsix MBI yK CIIBIXalH,

561. Ham xpacoTok-To ckopeit!

562. Ux u crymats Beceneit”.

563. U cnyra, yceBIIUCH BaXKHO,

564. Cran paccka3bIBaTh MIPOTSHKHO:
kK

565. “VY nanekux HEMCKUX CTpaH
566. Ectb, pedsara, oKusH

567. Ilo ToMy U OKUSHY

568. E3aaT Tonmpko GacypMaHBI;
569. C mpaBocHaBHOM ke 3eMIIH
570. He ObIBanu HUKOJIH

571. Hu nBopsiHe, HU MUpPSIHE

572. Ha moraHoM OKUsHE.

573. Ot rocreii xe cIyx UJET,
574. Yto neBuIla TaM JKHBET;

575. Ho peBuua He mpocras,

576. ouyb, Bullb, Mecsily poaHasi,
577. Hdau ComHbIIIKO €if 6paT.
578. Ta neButa, TOBOPST,

579. E3aut B KpacHOM MOIyUIyOKe,
580. B 3omoToii, pebsiTa, HITIONKE
581. U cepebpsHBIM BecIOM

582. CaMoJIMYHO NPaBUT B HEM;
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What a great book of tales

My neighbor lent me!

It doesn’t have too many pages,
Containing only five tales.

But the tales, I tell you,

Are full of incredible marvels!

What an imagination the writer had!
Immediately, everyone chorused,
Please tell us, brother, tell us!”

“Well, which one do you want?

There are five tales, after all.

The first is about a beaver,

The second about a tsar,

The third...wait, let me think..Got it!
About an eastern nobleman.

The fourth about Prince Bobyl;

The fifth..uh, the fifth, I have forgotten!
The fifth tells about.....

Oh, it is on the tip of my tongue.”
“Well, never mind!” “Wait a minute”
Could it have been about a beautiful maid?”
“That’s it! The fifth tells the story of
The lovely Tsar-Maid.

Well, which one, friends

Should I tell today?”

“About Tsar-Maid! they all cried
“We’ve heard our fill of tsars,

Tell us about the beauty!

It’s always fun to hear about one of those.”
And the servant, sitting up self-importantly,
Began a to narrate in a singsong voice:

In a far off heathen land,

My boys, there is an ocean
And on that ocean

Only heathens travel;

No one from orthodox lands
Has ever visited

Neither nobles or common folk
That pagan ocean.

Travelers bring rumors

That a maiden lives there

But this is no ordinary maid,
She is, you see, the daughter of the Moon
And the Sun is her brother.
That maiden, they say,
Wearing a red fur jacket,
Travels in a golden boat
Which she rows herself

With a silver oar.

She sings various songs

And plays a harp...”

Immediately the chamberlain leaped up
And as fast as his two legs would carry him




583. Pa3Hbl mecHU MOIIEBaET

584. U na rycensliax urpaer...”
koK

585. CnanbpHHK TYT C MOJIATeH CKOK —
586. U co Bcex 00eux HOT

587. Bo aBoper k apro MyCTUICS
588. U xak pa3 k HeMy SBUJICH,

589. Cryknyn kpenko o6 mou a6om
590. U 3anen napro noToMm:

591. “SI ¢ nOBUHHO¥ TOJIOBOIO,

592. Laps, sBuUics npea To0010,

593. He Benu MeHS Ka3HUTb,

594. Tlpuxaxxu MHE TOBOPHUTB!” —
595. “I'oBopH, 1a IpaBLy TOIBKO

596. U He BpH, CMOTPH, HUCKOJIBKO!” —
597. Llapb ¢ KpoBaTH 3aKpUUall.

598. XuTpslii CaJbHUK OTBEYAI:

599. “MBsl ceroHs B KyxHe ObLIH

600. 3a TBOE 370pOBBE MUIIH,

601. A onuH U3 IBOPCKUX CITYT

602. Hac 3a6aBui cka3Kkoi BCIIyX;
603. B aT0if CKa3Kke TOBOPHUTCS

604. O npexpacHoii Laps-neBuiie.
605. Bort TBOIt Hapckuii cTpeMsSHHOMN
606. IToxmsacs cBoeit 6pamoi,

607. Uto OH 3HAET 3Ty NTHUIY —

608. Tak on Ha3Ban Llaps-neBuiry, —
609. U ee, n3BOIUIIIb 3HATH,

610. IToxBamstercs mocTaTh .

611. CnampHHK CTYKHYIN 00 TIOJ CHOBA.

612. “T'eii, mo3BaTh MHE CTpeMsIHHOBA!” —

613. Ilapp MOCHUIBHBIM 3aKpHYall.
614. CnanpHHK TyT 3a IEUKy CTal;
615. A mocelbHBIE IBOpSIHA
616. Tlob6exanu o MBaHa;
617. B kpenkoM CHe ero Halllu
618. U B pybarike npuBemu.
kK
619. Ilaps Tak Hauan peus: “Ilocmymraif,
620. Ha Te0s noHoc, Banromra.
621. T'oBopAT, uTO BOT ceifuac
622. TloxBaisicsa TBI AJIs1 HAC
623. OtbIcKaTh APYTYIO OTHILLY,
624. Cupeub MOnBUTH, Llaps-nesuty...”
625. “Yro TBI, 4TO THI, OOT C TOOO¥! —
626. Hauan napckuii ctpeMsHHOIN. —
627. Yaii, CHpOCOHKOB, s TOJIKYIO,
628. IllTyKy BEIKHHYJ TaKyo.
629. a xutpu cede, KaK XOIllb,
630. A MeHs He IpoBeeIb”.
631. Laps, 3aTpsciiu 60poaoio:
632. “Uro? PaauTbest MHE ¢ TOOOO? —
633. 3akpuuan oH. — Ho cmotpu,
634. Ecnu THI HEeNU B TpH
635. He nocranems Llaps-neBuiry
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Ran to the tsar’s quarters

And arriving there

Pounded his forehead against the floor
And whined to the tsar

“I, sinner that [ am,

Tsar have appeared before you.

Do not order me to be punished

But let me speak,”

“Speak then, but speak the truth

No lies this time, you hear!”

The tsar yelled from his bed.

The sly chamberlain answered:
“Today we were in the kitchen

And drank your health,

And one of the place servants
Entertained us by telling a tale.

This was a tale about

The beautiful Tsar-Maid.

Your royal equerry

Swore by his beard

That he knew the bird,

That’s what he called Tsar-Maid;
And that he, believe me your grace,
Bragged he could capture her.”

The Chamberlain again knocked his head on the floor.
“Hey, call my equerry to me!”

Cried the tsar to courtier in waiting.
The chamberlain stood behind the stove
And the courtiers on errand duty

Ran to fetch Ivan;

They found him fast asleep,

And brought him in his night clothes.

The tsar began, “Listen,

I’ve heard a report about you, Vanyusha.
They say, that just now

You bragged that you would find
Another bird for us,

That is to say, Tsar-Maid...”

“What are you saying, God help you!”
Began the royal equerry.

I suppose you were half-asleep when
You came up with this crazy plan,

Well, think up whatever insanity you like,
But you won’t trick me into going along.”
The tsar his beard shaking, cried

“What, must I argue with you?

Listen here,

I If in three weeks

You haven’t brought me Fire Bird

To my royal chambers,

I swear by my beard,

That you will pay for it,

With whip or fire or stake.

Begone, slave!” Ivan burst into tears
And went to the haymow
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B Hamy napckyto csemiuny,

To xsHyCst 60pooH,

ThI OMIATUIIIBCS CO MHOM:

Ha npaBé&x — B pemeTky — Ha Kou!
Bon, xonon!” MBan 3amiakan

U nomen Ha ceHoBain,

I"'ne KoHek ero nexain.
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“Yro, UBanyuika, HeBecen?

UYTo rojaoBymIKy MOBECUI? —
T'oBopuT eMy KOHEK. —

AJb, MOW MUJIBIH, 3aHEMOT?
AUb monasics K quxojier?”’

ITan MBaH KOHBKY Ha LLIEIO,
OOHUMAIT U 1IeJI0Ba.

“Ox, 6ena, koHek! — ckazan. —
Ilapp BENUT B CBOIO CBETJIHILY

Meue nocrats, ciublilb, Llaps-nesuny.

Yro MHe fenats, ropOyHOK?”
T'oBopHT eMy KOHEK:

“Benuka Oena, He CTIOPIO;

Ho mory nomous s ropro.
Orroro 6exa TBOA,

Uro He caymancs MeHs.

Ho, cka3ats Tebe no apyx0e,
D10 ciyxOuIIKa, He CITyxk0a;
Cnyx0a Bc€, 6pat, Bepenu!
Th1 k Hapro Teneps Noau

U ckaxu: “Benp a1 TOUMKH
Hano, naps, MHe 1Be IIUPUHKH,
[IuTslii 3070TOM 1IATEP

Ha obenennslit mpubop —
Becb 3aMOpCKOro BapeHbs —
U crnacTeit ans npoxIIaxIeHbs .

Bort lBaHn k napro uner

U Takyro peub BeJeT:

“Jly1 HapeBHUHONH TOUMKH
Hano, naps, MHe 1Be IIUPUHKH,
[IuTslii 3010TOM 1IATEP

Ha obenennslit mpubop —

Becb 3aMOpCKOro BapeHbs —

U cnacteit ans npoxyaxIeHbs . —
“Bot naBHO OBI TaK, 4eM HET”, —
Ilape ¢ kpoBaTu Aan OTBET

U Benen, uToObI ABOpSHA

Bcé ceickanmu gis MBana,
Mononuom ero Ha3Ban

U “cuacTinuBslit myTh!” cka3zal.

Ha npyroit neHs, yrpoM paso,
Pa36ynun konek MBana:
“Teii! Xo3sau#! monHO cnath!
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Where his little horse was lying.

“Ivanushka, why are you sad?

Why are you hanging your head?”

The horse said to him.

“My dear, are you sick,

Have you fallen prey to an evildoer?”

Ivan fell on the horse’s neck

And hugged and kissed him.

Oh, I’m in big trouble little horse!” he said.
“The tsar has ordered me to bring

To his chamber, listen to this, Tsar-Maid.
What am I to do, little humpback?”

The horse said:

“I do not deny that you are in big trouble:
But I can help you in this grief.

You have gotten in this mess

Because you did not listen to me.

But I will tell you in friendship

That this is not a big favor, just a small one;
The true favor, my brother, will come later.
Now go to the tsar

Tell him: “Well, for the capture,

Tsar, I will need two large (picnic) clothes
And a tent embroidered in gold

And a dinner service--

Imported jams

And sweets for her dining pleasure.”

So Ivan went to the tsar

And he said

“To capture the tsarevna

I will need, sire, two large cloths,
And a tent embroidered in gold

And a dinner service

With imported products

And sweets for her dining pleasure.
“You should have told me that rather than refused.”
Said the tsar from his bed,

And he ordered his courtiers

To find everything Ivan was seeking.
Then he called him a fine fellow and
Wished him a pleasant journey.

The next day, early in the morning
The little horse woke Ivan, saying
Hey! Master! You’ve slept enough.
We need the time to solve your problems
So Ivan got up

And prepared for the journey.

He took the clothes and tent

And the dinner service,

With all the imported products

And sweets for dining pleasure

And he put them all in his travel sack

1%°
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Bpewms neno ucnpapusaTs!”
Bot Banymika noassuics,

B myTs mopoxky cobupaics,
B3sn mupuHKy ¥ marep

Ha obenennslit mpubop —
Becb 3aMOpCKOro BapeHbs —
U cnacreit nys npoxJaxkIeHbs;
Bce B MeIOK NOPOXKHBII C KAl
U Bepeskoii 3aBsi3ai,
Ilorennee npuonencs,

Ha xonbke cBoem ycencs,
Brrayn xse6a 10MOTOK

M noexan Ha BOCTOK

IIo To€ nu Lapb-neBuiy.

EnyT nenyto cenmuity;
Hamocnenok, B 1eHb OCEMOI,
IIpuesxalor B J1eC IyCTOMU.
Tyt cka3an konek VBany:
“Bot gopora K OKHsHY,

W Ha HEM-TO KPYIJIBIH rOJ
Ta xpacaBuIla )KHMBET;

JIBa pa3a oHa auIIb CXOOUT
C okusiHA ¥ IPUBOAUT
Jonruit neHp Ha 3eMITIO K HaM.
Bot yBuaums 3aBTpa cam’.
U, oxonuus peus k Bany,
Briberaer k okusny,

Ha xotopom 6enblit Ban
OnvHeIIeHeK Ty,

Tyt MBaH ¢ KOHBKA CII€3a€T,
A KOHEK eMy BelllaeT:

“Hy, packuabIBaif marep,

Ha mupunky craBs npudop
13 3aMOpCcKOro BapeHbst

U cnacreii 1 npoxJaxacHbs.
Cawm 51oxucs 3a IaTpoM

Ja cmekaii cebe ymom.

BI/I[[I/IIHI), IIJIIOIIKAa BOH MCJIBKACT.

To napeBHa NONMJIBIBAET.
IlycTs B IaTEp OHA BOMAET,
IlycTh mokymaer, IOMNbET;
Bor, kak B ryciu 3aurpaer —
3Hail, y>k BpeMs HacTyTaer.
Tsl TOTUAC B matep BOerai,
Ty napeBHy coxarai,

1 nepxu ee cunbHee,

[a 30Bu MeHs ckopee.

51 Ha nepBbIid TBOYU IpUKaA3
IIpubery x Tebe kak pas,

N noenem... la cMoTpu ke,
TrI T 3a Hell MoOIuKe,
Ecnu x TBI €€ mpocnuilb,
Tax Oenbl He U30EKUIIB”.
TyT KOHEK U3 IJ1a3 COKPBLICS,
3a marep MBan 3a0uics
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And tied it closed with a rope.
He got dressed warmly,
Mounted his horse,

Grabbed a hunk of bread,
And headed east

To seek that Tsar-Maid.

They travelled for a whole week;
Finally on the eight day

The entered a dense forest.

The little horse said to Ivan:
“This is the road to the ocean
And on the ocean all year long
That beautiful maiden lives.

She only comes in from the ocean
Twice to bring the long day

To us on earth.”

And finishing his speech to Ivan,
He galloped off to the ocean

On which a white wave,

Strolls all by itself.

Ivan dismounted,

And the little horse told him:
“Well, set up the tent

And on the cloth

Spread the dinner service

With imported products

And sweets for dining pleasure.
Then you go lie down behind the tent
And keep your wits about you.
You can just see the boat coming.
The tsarevna is rowing toward us.
Let her go into the tent,

Let her eat and drink,

And when she starts to play her harp-
Then the time has come:

For you to run into the tent

And grab the tsarevna

And hold her fast,

Then call me immediately,

When I first hear you

I will rush to you at once.

And we will ride off..But be sure
To keep close watch on her

If you snooze

You’re sure to lose.”

And then the horse disappeared from sight

Ivan hid behind the tent
And made a hole in it
So he could observe the tsarevna.

It got to be bright noon

Tsar-Maid rowed to shore,

And went into the tent with her harp.
She sat down before the dinner spread.
“Hmm, so that’s Tsar-Maid!
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W naBaii nbIpy BEPTETD,
Uro0 mapeBHy HOACMOTPETD.
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SIcHblii NONIEHb HACTYIIAET;
aps-aeBunia NOANIBIBAET,
Bxomut ¢ rycinsimMu B martep

U cagutcs 3a nmpubdop.

“Xwm! Tak Bot Ta Llaps-nesuma!
Kaxk e B cka3kax TOBOPUTCS, —
Paccyxnaer ctpeMsaHHOM, —
UYro xyzna kpacHa coboit
Lapp-neBuna, Tak 4To IUBO!
Ota BOBCe HE KpacuBa:

W GnegHa-TO M TOHKA,

Yait, B 00XBaT-TO TP BEPIIKa;
A HOXOHKa-TO HOXKOHKa!

Tedy 161! C1OBHO y 1BITIICHKA!
[TycTs monoOuTCs KoMy,

51 u napoM He BO3bMY .

TyT napesHa 3aurpaia

U cronb ciagko npunesana,
Uto WBaH, He 3HAA Kak,
IIpukopHyics Ha KyJnaxk;

W non ronoc TUXUM, CTPOMHBII
3acelnaeT NpecrnoKonHO.
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3aman THXO IOTOpai.

Bapyr koHek Hax HUM 3apKan
1, TonkHyB €ro KomsITOM,
KpukHys ronocoM cepauThiM:
“Cnn, 1100€3HbIH, 10 3Be3/bI!
Bricsimaii cebe 6enpl!

He meHs Benpb B3epHYT Ha kon!”
Tyt MBany1ka 3amiakain

U, prinaroun, npocu,

UYTo0 KOHEK €ro MpoCTHIL.
“OTtnyctu BuHY lBany,

S Buepen yx cnath He CTaHy . —
“Hy, yx 6or Te6st mpocTut! —
TI'opOyHOK eMy KpUYIHUT. —

Bcé nonpasum, MoxkeT cratbes,
Tonbko, 4yp, HE 3aCHIIATHCS;
3aBTpa, paHO HOYTpY,

K 3naTomselHoMy maTpy
IIpunnsIBeT ONATH JeBULIA —
Meny cnankoro HamuThCA.
Ecau ) cHOBa ThI 3aCHEIIIb,
T'onoBel yx He cHecemIb”.

TyT KOHEK OISITh COKPBLICS;

A HBan cbupath mycTuiCs
OcTpsIx KaMHel U TBO3eH

Ot pa36uTsIX Kopabneit

st Toro, uTo0 yKOIOThCS,
Ecnu BHOBb €My B3JpEMHETCSL.
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The one the tales describe,”

Said the equerry to himself,

“Who is supposed to be so good-looking
This wonder of a Maiden- Tsar!

Well she isn’t beautiful at all:

She is pale and scrawny,

No more than three vershok around!
And her legs, her legs!

Ugh! They are like a chicken’s!

Let those who like such things admire her,
I wouldn’t take her as a gift.”

At this point the tsarevna started to play
And sang so sweetly,

That Ivan, unaware,

Rested his head on his hand;

And to the gently, harmonious voice
Fell fast asleep

The (sun) glowed in the west.

Suddenly his horse was neighing above him
And poking him with his hoof,

Yelling in an angry voice:

Go ahead, and sleep, pal, until the stars come out;
You will sleep yourself into hot water!

It isn’t I, the tsar says he will impale!”
Ivanushka burst into tears

And, sobbing, begged

His horse to forgive him.

“Pardon Ivan’s sin,

I won’t go to sleep any more.”

“May God forgive you!”

The little humpback shouted.

“We will fix things, it is possible,

But only if you do not fall asleep.
Tomorrow, early in the morning

The maiden will come again

To the gold embroidered tent

To drink sweet mead.

If again you snooze,

Your head you’re sure to lose.”

Then the horse again disappeared from sight
And Ivan began to gather up

Sharp rocks and nails

From wrecked ships

To prick himself,

If again he began to doze.

The next morning

The Maiden Tsar rowed up

To the gold-embroidered tent,
And left her boat on the shore.
She brought her harp into the tent
And sat down before the spread...
Then she started to play

And sang so sweetly,

That Ivanushka again
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Ha npyroit nens, noytpy,

K 3noromBeitHoMy matpy
aps-aeBunia NOANIBIBAET,
[Mmonky Ha Oeper Opocaer,
Bxomut ¢ rycisiMu B matep
U cagurcs 3a mpubop...

Bor napesHa 3aurpana

U cronb cnagko npunesana,
Uro MBanyuike oniaTh
3axoTenocs mocnaTh.

“Hert, mOCTOM e ThI, ApsiHHAsT! —
T'oBopur UBan, BcTaBast. —
Tel BOpyropsab He yineub
U mens He npoBenens.”
Tyt B matep MBan BOeraer,
Kocy anuaHYIO XBaTaer...
“Oi1, 0eru, KoHEK, Oeru!
T'opOynox moit, momoru!”
Bwmur koHek k HeMy SIBUIICSA.
“AX, XO35IUH, OTIUYHIICS !
Hy, canucs e nockopeit!
Ja nepxu ee mioTtHei!”

Bort croaune! nocturaer.
Iaps k 1apeBHE BBIOETAET.

3a 6ensl pyKku Oeper,

Bo nBoper ee Bener

U canut 3a cTox 1y6OBBIi

U nox 3aHaBecC 1MIENKOBBIN,

B rnasku ¢ HeXXKHOCTBIO TIISIUT,
Crnanku pedu FOBOPUT:
“becriogobHast neBunal
Cornacucs ObITh Hapunal

51 1ebs enBa y3pen —
CuIbHOI CTPacThIO BOCKUIIEIL.
COKOJIMHBI TBOU OYU

He nanyT mHe cnaTh cpeJib HOYH
U Bo Bpems Oena aHs,

Ox, U3My4aroT MEHs.

MounBu 1aCKOBO€ CI0BO!

Bce st cBaab0bI yk TOTOBO;
3aBTpa K yTpOM, CBETUK MOH,
O6BenuaemMcs ¢ ToOOM

W HauHeM XUThb Npunenas.”
A napeBHa Moofas,

Huuero ne rosops,
OTBepHyJach OT Haps.

aps HUCKOIBKO HE CEpAMICS,
Ho cunbheti ene BaroOumcs;
Ha xonen npen Hero crad,
Pyuku He:kHO mOXKUMA

W Gansichl Hava)l CHOBA:
“MonBH JTaCKOBOE CJIOBO!
Uewm 1e06s 51 oropumiu?
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Began to be sleepy.

“No, stop it, you wench!”

Said Ivan, getting up.

You won’t get away again,

You won’t best me twice.”

Then Ivan ran into the tent,

And seized her by her long braid...
“Oh, hurry up, little horse, hurry up!
My little humpback, help me!”

In a second the horse appeared.
“Oh, master, you have done well!
Mount quickly now.

And hold on tight to her!”

They reached the capital.

The tsar ran up to the tsarevna.

He took her by her white hands,

And led her into the palace.

He seated her at n oaken table

Under a silken canopy,

And gazed at her tenderly,

Speaking sweet words.

“Peerless maiden!

Agree to be my tsaritsa

As soon as I laid eyes on you,

A strong passion boiled up in me.
Your eyes are like a falcon’s

They prevent me from sleeping at night
And in the daylight,

Oooh! They torture me.

Say a kind word to me!

Everything is all set for our wedding;
Tomorrow morning, my darling,

We will marry.

And begin to live a joyful life.”

But the young tsarevna,

Saying nothing,

Turned away from the tsar.

The tsar did not get a bit angry,

But fell in love even more strongly.

He kneeled before her,

And squeezed her hands tenderly

And began to speak sweet nothings again:
“Say a kind word to me, I beg you!
How have I displeased you?

Could it be because I fell in love with you?
Oh, how pitiful is my fate!”

The tsarevna replied to him:

“If you want to take me (as your wife),
Then fetch for me within three days
My signet ring from the ocean!”

“Hey! Bring Ivan to me!”

The tsar shouted hurriedly

And he nearly ran to fetch him himself.
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Anu TeM, 9yTo monooua?
O, cynp6a Mos miiaueBHa
T'oBoput eMy LapeBHa:
“Ecnu xouelb B3SITh MEHS,

To mocTaBb THI MHE B TP JHS
ITepcrens Mot u3 oxusiHa!” —
“T'eii! I1o3BaTh K0 MHe MBana!” —
Ilapp nocnenno 3akpuya

W ayTh cam He mobexai.

1%

Bort BaH k napro sBuics,
aps k HeMy o6opoTHIICS

U cxazan emy: “UBan!
Tloe3xail Ha OKUSIH;

B okusHe TOM XpaHUTCS
Ilepcrens, cabiib ThI, Llapb-neBus.
Konp gocranems mue ero,
3anapio Tebs Bcero”. —

“S u ¢ nepBoii-TO AOpOTHU
Bonouy Hacuny HOoru —

Thl onsATh Ha OKUAH!” —
T'oBopur napro MBan.

“Kax e, IITyT, He TOPOIHUTHCS:
Bunums, s xo4y KeHUTbCA! —
Ilape co rHeBOM 3aKkpuyal

W Horamu 3acryuan. —

YV MeHs He oTnupaiics,

A cxopee otmpasiusiics!”

Tyt WBaH xoten uaTu.

“Oi, nocmymait! ITo myTu, —
T'oBopur emy napuna, —
3ae3kail Thl MOKIIOHUTHCS

B usymMmpynHbIil TepeM MO

Ja ckaxxu Mmoel poiHOM:

Joub ee y3HaTh Kenaer,

15 yero ona ckpsiBaeT

Ilo Tpu HOYWY, 11O TpU AHA

JIux cBoil CHBIN OT MeHA?

U 3aueM Mmoit Oparer] kKpacHBII
3aBepHyIIcA B MpaKk HEHACTHBII
1 B TymMaHHOH BBIIIUHE

He nomner ny4a ko MHe?

He 3a0ynp xe!” — “IlomuuTs Oyny,
Ecnu Toneko He 3a0yny;

Ja Benb Hazo ke y3HaTh,

Ko Te Oparet, KTo Te MaTh,
Uto0 B poHE-TO HaM HE COUTHCS .
T'oBopur emy napuna:

“Mecsi — matb MHe. ConHiie — Opat”.

“Jla cMOTpH, B TpU AHSA Hazax!” —
apb-KeHuX K TOMy MpUOaBHIL.
Tyt WBaH naps ocraBui

U nomren Ha ceHoBan,

I'ne koHek ero nexain.
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Ivan appeared before the tsar,

The tsar turned to him

And said, “Ivan

Go to the ocean;

In the ocean you will find

Do you hear? Tsar Maid’s signet ring.
When you bring it to me,

I will give you all that you ask for.”

“But I have not recovered from the last trip,
I can scarcely drag my feet,

And you want to send me to the ocean again!”
Ivan said to the tsar.

“You, scoundrel, how could I not be in a hurry-
Don’t you know, I want to get married!”
The tsar shouted in a rage
And he stamped his feet.

“Don’t you cross me,

Set off at once!”

Ivan was about to leave.

“Hey, listen! On the way,”

The tsaritsa said to him,

Drop in and give them my greetings
At my emerald tower,

And tell my mother

That her daughter wants to know
Why she has been hiding
For three nights and three days
Her bright face from me?

And why my red brother

Has turned away into murky darkness
And from his foggy height
Has not sent his rays to me?

Don’t forget now!” “I’ll remember,

If only I don’t forget;

But I really need to know
Who is your brother and who is your mother
So that I don’t get confused.”

The tsaritsa said to him:

“The Moon is my mother, The Sun is my brother.’
“And listen, be back in three days!”

The tsar bridegroom added.

Here Ivan left the tsar
And went to the hay mow
Where his little horse was lying.

bl

“Ivanushka, why are you sad?

Why are you hanging your head?”

The little horse asked him.

“Help me, little humpback!

You see, the tsar has gotten it into his head to marry
You know, to the skinny tsaritsa,

And he is sending me to the ocean.”

Ivan said to the horse.

“And he has given me only three days,
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“Yro, UBanyuika, HeBecen?
UYTo rojaoBymKy nosecun?” —
T'oBopHT €My KOHEK.

“ITomoru mue, TOpOYyHOK!

Bunumis, B31yman napb )K€HUTHCH,

3Haib, Ha TOHEHBKOW Lapuile,
Tak u nIeT Ha OKUsH, —
T'oBopur koubky MBan, —

Jlan MHe CpOKy TpU JHS TOJIBKO;
TyT nonpo0OoBaTs U3BOIb-Ka
IlepcTeHb NbSABONBCKUI TOCTATH!
[a Benena 3ae3xarb

OTa TOHKas mapuia

I'ne-to B TepeM MOKIOHUTHCSA
Connny, Mecsiry, IpUTOM

U cnpomats koe 06 gem...”

Tyt xonek: “Cka3ats 1o apyxoe,
OTo0 — cimyxk0uIika, He cIyx0a;
Cnyx0a Bce, Opat, Bepenu!

Te1 Teneps cnath 00U,

A Ha3zaBTpa, yTPOM PaHO,

MpbI noeieM K OKUsHY .
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Ha npyroii nens Ham MBan
B3sB Tpu 1yKOBKU B KapMaH,
Iloremnee npuoaencs,

Ha xonbke cBoem ycencs

W noexan B JanbHUM MyTb...
[Haiite, Opatibl, OTIOXHYTh
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To try, can you believe it,

To fetch some cursed ring!”

And she has ordered me to visit,

That skinny tsaritsa,

Some tower and pass on her greetings

To the Sun and Moon, and then

Ask them some question or other..”

The horse said, “I will tell you in friendship
That this is not a big favor, just a small one;
The true favor, my brother, will come later.
You go to sleep

And tomorrow early in the morning,

We set off for the ocean.

The next day our Ivan

Stuffing three onions in his pocket
And getting dressed warmly,
Mounted his horse

And set off on a long journey
Brothers, you must let me rest!




